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BBenenne. /leneHue Ha «CBOMX» M «UYKHMX» YXOJIWUT CBOMMH KOpPHSAMH B
Jaj€KOe IPOLLIOE U CONPOBOXKIAET YEIOBEUYECTBO HA IPOTSHKEHUU BCETO €ro
cymecTBoBaHus. Kareropus «cBoii / 4yxoi» onpenenser GopMUpoOBaHUE 3THOCA U
€ro s3bIKa U SBJSETCS] HEOOXOJUMBIM YCIOBHEM HX JAaTbHEHILEro CyIIeCTBOBAHUS
U pa3BUTHA. B TO ke BpeMs OIBIT YK€ MMEIOLIUXCS UCCIEAOBAHUM ITOKA3bIBACT,
YTO KaTEropusi «CBOM / Uy>KOW» HOCUT HE TOJBKO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKH, HO
1 KOMMYHUKaTUBHO-IMCKYpPCHUBHBIN xapakrep. [loaroMy 1u1s mociaenoBaTeabHOro
U HENpPOTHUBOPEYMBOIO €€ OINUCAaHUS HEOOXOJUMO IIPUBJIEKaTh B KadyeCTBE
MaTepuajia HCCIECIOBAHMUS TEKCTHI PA3JIMYHOM KAHPOBOM M JAUCKYPCUBHOU
IIPUHAJIEKHOCTH U, IIPEXKIE BCErO, TEKCTHI XyA0KECTBEHHON JIMTEPATYPHI.

AKTYaJBbHOCTD JJAHHOW BBITYCKHOW KBANIU(PHUKAIIMOHHON pabOThI COCTOUT B
JIMHI'BUCTUYECKOM aCIIEKT€ HM3YyYCHMS XYHOKECTBCHHBIX IIPOU3BEICHUN OIHOTO
aBTOpa, B aHAJIM3€ A3BIKOBBIX CPEJACTB peaU3ally KaTEerOpUU «CBOU / 4y»Koil» B

XyJI0KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

Hcrounnk marepuaja HCCJIeI0BaHUSI — IMPOU3BEACHUSA AHTJIMICKOTO
nucarens Yuibima Comepcera Mosma: poman «Jlyna u I'porn» («The Moon and
Sixpence»), pacckassl «CuacTiuBbiii yesioBek» («The Happy Many) u «Pbikuii»
(«Red»).

MarepnanoMm mHcciaeI0BaHUSI TOCTYXKWIM  JICKCHYECKHE  EIUHUIIB,
pean3yIone KaTeropuio «CBOM / 4y oi» B m3ydaeMbIX mnpousBeneHusx Y.C.
Monma. Beero B xoze uccineoBaHusi ObLIO BBISBICHO 42 JTEKCUYECKUE €UHUIIBI,
HEKOTOpbIE M3 KOTOPBIX HCIIOJB3YIOTCA B TEKCTE YKa3aHHBIX MPOU3BEACHUN
HECKOJIBKO pa3 W Jaxe AecsATkH pa3. OOlee 4uciao ciaoBOynoTpedsieHui -- 246.
OO11ee Ynciao mpoaHATU3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB S0.

Leab BBIMTYCKHONW KBaIU(PUKAIIMOHHON pabOThL: H3YYUTh OCOOEHHOCTHU
(GYHKIMOHUPOBAHUS U JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKON penpe3eHTallui KaTerOpun «CBOU

/ ay>xoit» B mpousBeneHusx Y.C. Moama.

J1y1st petiieHust TOCTaBICHHBIX 1I€JIe ObUTA BBIIBUHYTHI CIACAYIONINE 3aaUH;



1) BBIOENUTH KOHTEKCTHI, pEATM3YIONIME 3HAUCHUE «CBOW / dyXOW», B
uccienyeMbix npousseneHusx Y. C. Mosma;

2) mpoaHaJIM3UPOBATH JIEKCUUECKUH COCTaB BBIJECJIEHHBIX KOHTEKCTOB U
BBISIBUTH HA OCHOBE 3TOI'0 aHAJIN3a OCHOBHBIE JICKCHYECKHUE CPENICTBA peAIN3aLUN
KaTE€ropuM «CBOH / 4y»KOil» B U3y4aeMbIX [TPOU3BEACHHUSAX;

3) naTh KOJIMYECTBEHHBIN U KAUECTBEHHBIN aHAJIN3 U3yYaeMBbIX JIEKCUYECKUX
€ AVHUL;

4) OOBEIMHUTH BbIACICHHBIE JIEKCUYECKUE EIUHMULBI B  JIEKCHKO-
TEMaTUYECKHUE TPYIIIIbI;

5) onpenenuths posib U3y4aeMbIX JIEKCUUYECKUX €AUHUL B MHJMBHIYyalbHO-
aBTOPCKOM MHTEPHPETALUU KATETOPUN «CBOU / Uy KOW».

HoBusna. B paboTe BIICPBBIE UCCIIEIYIOTCSA 0COOEHHOCTH
(YHKIIMOHMPOBAHMS U JIEKCUYECKOM pean3aluy KaTeropuu «CBOHM / 4yKOW» Ha
Marepuaie psaa npousseacHuin Y. C. Mosma.

MeToagaMu KCCIIEIOBAHUS SBIISIOTCS KOHTEKCTyalbHbIM aHAIU3, AHAJIU3
CJIOBapHbIX Je(UHULMN, KOMIIOHEHTHBI AaHAU3, 3JIEMEHTbl KOJIMYECTBEHHOIO
aHanm3a.

Crpykrypa. Pabota cocToUT 13 BBEAEHMS, IBYX IJ1aB, 3aKJIOUEHUS, CIIUCKA

HCIIOJIB30BaHHBIX NCTOYHUKOB, BKIIFOUAIOIICTO B ce0s 52 HanMEeHOBaHUS.

OcHoBHoOe coaep:kaHue padoTbl. B rinaBe 1 paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE
CBOWMCTBA KaTErOpuM «CBOM / UyXOi» U OCOOCHHOCTH €€ pealu3alud B
XYyJIO)KECTBEHHOM JHCKypce, TJAe JaHHas KaTeropus CIocoOHa ToiydaTh
NapaJoKCaIbHYI0 MHTEpIpETalnio. B riaBe Takke paccMaTpUBAIOTCS TJIABHBIC
XapaKkTepUCTUKU XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa M €ro JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHIA
YPOBEHb.

Kateropus «cBoil / 4yxxoi» 3aHUMaeT 0co00e MECTO B COBPEMEHHOM
TYMaHUTApPHOM 3HAHUU, B TOM YHUCJIE€ M B A3BIKO3HAHUU. OJTO HE SBISETCA

CIIy4allHbIM, TIIOCKOJBbKY JIaHHAs KaTeropusi C JpEBHEHIIMX BPEMEH UIpaeT



BOXHEHIIIYI0O pOJIb B OCBOCHHUU JCUCTBUTEIBHOCTH, OTPAXKaeT OCOOEHHOCTHU
MEHTAJIMTETAa TOU UM UHOW HAllWH.

Kateropust «cBoii / 4ykoi» SIBJISICTCS OJHOM W3 IIEHTPAJIbHBIX B JIHOOOMU
JIMHTBOKYJIbTYPHOUM OOITHOCTH W HOCUT YHUBEPCAIBHBIN XapaKTep TaKKEH B CHITY
TOTO, YTO MPUCYIIAa BCEM THUIIAM MBIIUICHUS: XYJI0KECTBEHHOMY, OBITOBOMY U
Hay4yHOMY. MBI OCTaHOBUMCSI HA UHTEPIPETAIIMHU OIIO3UIIUN «CBOM / 4y>KOH» Kak
Kamez2opuu, TOCKOJIbKY MMEHHO TakKas MHTEpPIpETalrs aKTyallbHa JJIs HAIIEro
uccienoBanus. Cormamasice ¢ A. A. MarBeeBoil, Mbl CUMTa€M, 4YTO CTaTyC
KaTeropuu MpPEJCTaBIsieT COO0OM «MaKCUMAalbHO IIMPOKUN W 0OIWuMH paspsi,
pyOpuky ombitay. OreHka, ClocoOCTBYIONMIAS BRIPAKEHUIO «CBOETO» M «IYIKOTO»,
aéT akcuoJioruueckuii utor. [1oqoOHbBII UTOT MO3BOJIET OTHECTU cOOECETHUKA K
«CBOEMY» WIIA «4Y>KOMY», HO PEUIAIOIIYIO POJIb B BBIAEIEHUH aKCHOJIOTHYECKOTrO
UTOTa, TO3BOJISIONIEIO OTHECTH COOECEIHHMKAa K «CBOMUM» U «UYXKHUM», HUTpaet
KOHTEKCT.

UccnepoBarenn TakKe OTMEUYAKOT, YTO HEKOTOPBIE AaCIEKThl CBOEHU
KYJbTYpbl MOTYT OBITh 00Jie€ «UY>KUMH», YeM SIBHbIC MPOSIBICHUS JIPYroro
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIIECTBA.

Bce ckazanHOE BBIIIIE MMO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO OTITIO3UITUS «CBOM /
qyK0i» 00J1a/1aeT CJICTYIOMIUMHU TPU3HAKAMM:

1. ssBNIsieTCSl yHUBEpCAIbHOM, 0230BOI ONIO3UIIUEH;

2. UMEET CMBICIIOBYIO Mapy, ONIO3ULIHIO;

3. ABIIETCA IPEBHEN, apXandeCKO;

4. HECeT OIIEHOYHOCTb.

JIns 1enel HacTOAIIETO HCCIENOBAHUS OCOOBIM HMHTEpEC IPEJCTaBIICT
MMEHHO JTOT IIOCJIEJAHUM  AaCMEKT, TMOCKOJbKY XYJOKECTBEHHBIH TEKCT
npejcTaBisieT co00l MHIWBUIYadbHO-aBTOPCKHUM BapUaHT OOIIEHAI[MOHAIbHON
KapTUHBI MUPA U OTJIMYAETCS KpaliHe CyObEKTUBHBIM XapaKTEPOM.

OCcoOEHHOCTBIO KATETOPHH «CBOI» MOXHO Ha3BaTh €€ ATOLEHTPUYHOCTD,
TaK KaK MOHATHUSA «S1», «MbD» 00BIYHO BBICTYNAIOT KJIFOUEBBIMU B KATETOPUU «CBOM /

qyxo0it». OHAaKO CyObEKTUBHBIN YPOBEHb COOTHECEHUSI OOBEKTA C IIEHHOCTHBIMU



OPUEHTHUPAMU JIOMYCKAET MOJBUKHOCTH OIIO3HIINH «CBOW / 4y>KO», U OAWH U TOT
e 00BEKT MOXKET OBITh B OJTHOM KOHTEKCTE «CBOUMY», HO YK€ B IPYTOM «IYKUM).
CTOUT OTMETUTh, UYTO «UY>KOH» HE BCEr/Ja OICHUBAETCS HEraTHUBHO, U3 YEro
CJIEIYET, UTO OIICHKA «4UYy>KOT0» UMEET TBOMCTBEHHBIN XapaKTep.

Hawnbosnee moHO CBOM CBOMCTBA KaTEropusi «CBOM / UyXoOil» pacKphIBaeT B
paMKax  XyJIOXKECTBEHHOTO JIMCKypca, Ojarojapsi XapakTepHbIM 4YepTam
nocieaHero. Tekcram Xy/IOKECTBEHHOW IUTepaTypbl NPUCYIIE, B YaCTHOCTH,
ociabJieHHe CIIOBAapHBIX OCOOEHHOCTEM CcJioBa W  MPUOOPETEHHUE HOBBIX
0COOEHHOCTEH - KOHTEKCTyaJIbHO OOYCJIOBIIEHHBIX. BaXHO Takke OTMETHTH, YTO
XYJIO)KECTBEHHBIM TEKCT OTIMYAETCS] BBICOKOM CTENEHbIO CYyOBEKTHUBHOCTH,
BapUATUBHOCTHU B UCIOJIb30BAHUU CPEJICTB OOIICHAIIMOHALHOTO SI3bIKA.

CymiecTByIOT  pa3ju4Hble  MOAXOABl K  HM3YYCHHUIO  CTPYKTYPHI
XyIOKECTBEHHOIO TEKCTa, HalpUMEp, JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKYI0 CTPYKTYpYy
MOXHO U3y4yaTh Ha MaTepHUaje OJHOTO MPOU3BEICHUSI KOHKPETHOTO aBTOpa UM HA
MaTepualie HECKOJbKMX €ro Impou3BeieHud. B maHHOM wuccienoBaHUU
UCIIOJB3YETCS MOJXO0JI, TMO3BOJSIONIMN paccMaTpUBaTh JEKCHKO-CEMaHTHUECKYIO
CTPYKTYpY TE€KCTa HAa MaTepualie HECKOJIbKUX MPOU3BEACHUIN aBTOPA.

AHanu3 CXOAHBIX MO TeMaTUKe (ParMeHTOB TEKCTOB IMO3BOJSIET BBISBUTH
TUTIOBBIC CPEJICTBA peaju3alid OOIMX MOTHUBOB Ha JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM
ypoBHe. [loaxo/ k aHalIM3y HECKOJIBKUX XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB (KaK K OJJHOMY
TUNIEPTEKCTY) C TOYKUA 3PEHHS JICKCUKO-TEMATHYECKON TPYMIIBI CIOCOOCTBYET
UHTEPHPETALUNA JIaHHBIX TEKCTOB KaK IEJIOCTHOM CEMaHTUKO-KOMIO3UIIMOHHOU
CTPYKTYDBHL.

B rnaBe 2 naercst xapakTepucTUKa HCTOYHUKOB MaTepuaia UCCIEeI0BAHUS U
paccMaTpHUBAIOTCSl OCHOBHBIE JIEKCHMKO-CEMAaTUYECKUE CPEACTBA peaau3aliu
KaTeTOPUU «CBOU / 4yKOiD» B MPOU3BEACHUIX U3BECTHOTO aHTJIMMCKOTO MMHUCATENs
VY. C. Moama, a umenHo: B pomane «JIyHa u rpoun» («The Moon and Sixpence»), B
pacckazax «CuactinuBbiii yenoBek» («The Happy Many») u «Peixuit» («Redy).

Br10op naHHBIX IPOU3BEACHUIN HE SIBISIETCS CIy4YailHbIM U OOBACHSIETCS TEM, YTO



MEXIy HUMH OOHApY>XUBAETCS OMPEICICHHOE CXOJCTBO Ha  CIOKETHO-
TEMATUYECKOM U UJIEUHO-XYI0)KECTBEHHOM YPOBHSIX.

Bo Bcex nepeuncieHHbIX Bhille npousseacHuax ¥Y.C. Mosma nNpucyTcTByeT
B TOM WJIA MHOM BHJE OJIMH M TOT € MOTHB: HNEPCOHAXK IMOKUIAET CBOU JIOM U
oOpeTaeT TyXOBHYIO POJUHY B Ipyrou crpane. PaccmaTpuBaembiii MOTHB, B CBOIO
odepeqlb, KOHKPETHU3MPYET W pPa3BUBACT OJHY W3 HaWOOJee TUIMUYHBIX IS
TBOopuecTBa Y.C. Mo3ma TeM, KOTOpasi KpaTKo MOKET ObITh chopMysHpoBaHa
CJeyIOIUM 00pa3oM: « AHIJIMYaHUH B UHOKYJIBTYPHOH Cpeniey.

Bonpuiyto ponb B pa3BUTHM CIOXKETA, B CO3JaHUU OOpa30B IMEpPCOHAXKEH
urpaet 0a3oBas KyJbTYpHas KaTreropus «cBoit / ayxoit» («self / other»). menno
MO3TOMY TEKCTOBbIE (parMeHThl (KOHTEKCTBI) CO 3HAYCHUEM «CBOUM / UyX Oil»
(KOHTEKCThI) W WX JIEKCMYECKOE HAIlOJIHEHHWE HaxOJSITCA B IIEHTPE BHUMAaHUS
HACTOSIIEr0 UCCIICIOBAHUS.

[Ipn wucnonab3zyeMoM B HacToflled padoTe MOAXOAE HEMOCPEACTBEHHBIM
00BEKTOM aHajiu3a MOXKET CTAaHOBHUTHCSI HE BCE IPOM3BEICHHUE B LIEJIOM, a
oTHenbHbIE ero 4acTu ((pparMeHThI), B KOTOPHIX B HamOOJiee IKCIUITUIIUTHOW U
«KOHIICHTPUPOBAHHOI» (opMe MpeacTaBiIeHa XapakTepHas il TBOPYECTBA
nucatens Tema. Tak, Hampumep, B pacckaze «The Happy Man» wusyuaemas
TEMaTHKa peajn3yeTcs Ha YPOBHE BCETO TEKCTa MPOU3BEICHUS, a B poMaHe « T he
Moon and Sixpence» u pacckase «Red» — HaXOAUT OTPaXKCHHE B OTACIbHBIX €r0
4acTsx.

Ilepconaxu Y. C. Moama NOKMIAIOT POAHYHO CTpaHy U OKAa3bIBalOTCS B
Yy>KOH cpejlie, Te MPOXOJUT CBOEOOpa3HyK MPOBEPKY HX IOBeleHUEe, o0pa3s
JKU3HU U TOCTYNIKH, JIMYHOCTHBIE KA4yeCTBAa, YMEHHUS U KEJIAHHUE >XKUTh B HHOMN
KyJBTYpHOU cpene. Bee 310 1aeT ocHOBaHME TOBOPUTH O TOM, UTO aHAJIU3UPYyEMbIE
TEKCTBI MOTYT CIIYKUTh UCTOYHUKOM MaTepualia MPHU U3YYCHUU MECTa KaTErOpuu
«cBOM / uyxoit» B TBopuectBe Y. C. Monma, ee aBTOPCKON HMHTEPIpPETAINH, a
TaK)Ke SA3bIKOBOM pernpeseHtanuu. [IpuyeM ocoOyro poiib 3/1eCh UTPAIOT €AUHUIIBI

JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKOI'O YPOBHA.



PaccmarpuBas siBiieHME NOBTOpa Kak TEKCTOBOE SIBJICHHE, BBIXOJALICE 3a
pPaMKH TMPEIIOKEHUS, Mbl TIOJIAraéM, YTO BHEIIHSSA CBSI3HOCTh TE€KCTOB, C OJHOM
CTOPOHBI, CO3/1A€TCSl MOBTOPAaMHU HAa YPOBHE MOBEPXHOCTHOIO CLEIUICHHS €ro
KOMIIOHEHTOB, @, C IPYTOl CTOPOHBI, IIOBTOPOM BBIPAXkKAaETCA LIEIIBHOCTh TEKCTOB,
YTO IIO3BOJISIET CAENAaTh BBIBOJ O HAJWYMK TUNEPTEKCTa. ['MIepTekcT, B CBOIO
ouepenb, 00ecreynBaeT BHYTPEHHIOK LEIOCTHOCTh CTPYKTYPBhI TEKCTOB OJHOIO
aBTOpa M OTPAKAET UHTEPIPETALINIO ABTOPCKON MOJEIN MUPA.

Taxum 06pa3om, B HACTOSIIIECH pabOTe TeMAaTHKA, TOHUMAaeMasi B OTJIIMUNE OT
TPAAULIMOHHOIO TOJKOBaHUS KaK CIOKETa JIMTEpaTypHbIX IPOU3BENCHUM,
paccMaTpUBaETCs KaKk BHYTPEHHUN CMBICT ITPOU3BEICHUN, KaK UX €IMHAs UAEHHO-
TeMaTH4ecKas mpoOjaeMaTika, KOTopas OTpa)xaeTcs B IEPBYIO OYEpeIb B JIEKCUKO-
CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYPE TEKCTA.

Ha nepBom stamne ucciienoBaHusi U3 TEKCTOB U3YYa€MbIX ITPOU3BEICHUN Y.
C. Mosma MeTOJOM CIUJIOIIHOM BBIOOPKM ObUIO BbIAENIEHO S50 KOHTEKCTOB,
peau3yIoUUX OIIMO3UINI0 «CBOM / uykoi». JlaHHBIE KOHTEKCTBI COJIEpKaT B
OCHOBHOM OT OJIHOTO JIO TPEX MPEIJIOKCHHA, XOTS BCTPEUAIOTCS U (DParMEeHTHI,
BKJTFOYAFOIIIME B C€0S OT CEMH JI0 ACCATH Ipeioxkennid. Kak mpaBuio, KOHTEKCTHI,
coJiepkalire OT OJIHOTO JI0 TpeX MpeJIoKEeHUM, BCTpeuyatoTcst B paccka3zax «The
Happy Man» u «Red», uro oObscHseTcs 00beMOM CaMUX ITHX MPOU3BEIICHUU.
®parMeHThl, BKJIOYAONIME B ce0s OT CeMU J0 JECITH MNPEIJIOKEHUM, ObLIU
3apuxcupoBansl B pomane «The Moon and Sixpence», s KOTOPOTO XapaKTEpPHBI
aBTOPCKUE OTCTYIUICHUS U PACCYXACHHUS 0011ero, 4acto (Gpuiocopckoro ImiaHa,
XOTsI, pa3yMeeTCs, U 3[1eCb OCHOBHASl YaCTh BBIJICIICHHBIX KOHTEKCTOB COJCPIKUT
JIBa-TPU TPEIJIOKEHUS. BaXHbIM 3TanioM HWCCIEAOBAaHMS SBJISJICA —AHAJU3
JIEKCUYECKOT0 HAIMOJHEHUS! M3y4aeMbIX TEKCTOBBIX (parMeHTOB (KOHTEKCTOB).
brnarogapst »TOMy, YIaloCh BBISIBUTh JIEKCHUECKHE €IWHMIBI, CIIyXallue
OCHOBHBIM CPEJCTBOM PEMPE3EHTALMU MOHITUNA «CBOW» M «UYyXKOW» KaK YJICHOB
0a30BOM KyJIBTYpHOM ONIO3UIIMU B H3y4daeMbIXx MpousBeneHusx Y.C. Mooma.
Bcero 6110 3adukcupoBano 42 mogo0HbIe €IUHULIBLI: 28 W3 HUX MPUHALJICKUT K
JIEKCHKO-TeMaTH4YeCKoMy psiiy ¢ a strange place, 14 oTHociTCS K JIEKCHKO-
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TEMATHYECKOMY psily ¢ nqoMuHaHTOH home. HexoTopble W3 HUX BCTpPEUYalOTCS B
BBIZICIICHHBIX KOHTEKCTAaX HECKOJbKO pa3 M Jaxke Jecatku pa3. Obmee 4ucio
MPOaHAIM3UPOBAHHBIX CIIOBOYIOTpeOneHui 246. B cOOTBETCTBUM ¢ CEeMaHTHUKOU
OIIMIO3nnn «cBon / qy)KDﬁ» BCC H3Y4YACMBIC JICKCUYCCKHUC CIOAWMHUIIBI ObLIH
pasaciicHbl Ha ABC JICKCHKO-TCMATHYCCKHC TPYIIIILI. B kadecTBe KIIOYEBOIO
aNIeMeHTa (JOMUHAHTHI) TIEPBOM U3 ATHX TPYIII BEICTYMAET Jekcema home. BaxHo,
4TO CCMAHTHUYCCKAaA CTPYKTYpPa JICKCECMBbI home COACPIKUT CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT
«C60ll» yKe Ha YpOBHE S3bIKa (CUCTEMBI), O YEM CBUJECTEIBbCTBYIOT U CJIOBApHbIC
ne(UHAIINA TAHHOM JIGKCEMBI, CPEAN KOTOPBIX UMEIOTCS M CIIEAYIOIIIHE:

a place where one was born or reared;

one's own city, state or country;

the place where a person or family lives; one' dwelling place.

Kak BUAHO ©3 TpHBEIEHHBIX CIIOBApHBIX OMpEICIICHUH, Jiekcema home
cBs3aHa C¢ 0a30BBIM KYJIbTYPHBIM ITOHATHUCM «CBOM» CaMbIM HCIIOCPCACTBCHHBIM
00pa3oM M IOATOMY 3aHHMAeT 0C000€ MECTO B QHIVIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE, B
HaHHOHaHbHOﬁ KapTHHC MMHPA. 3[[60]:. A0CTAaTOYHO BCIIOMHHUTbL, HAIIpUMCP, TAKHC
BBICKA3bIBAHUSA U MOCIOBULEL, Kak Home, sweet home; East or West — home is best u
T. II.

3HAYUMBIM SBJISICTCSI U TOT q)aKT, YTO B CMBICJIOBOM CTPYKTYPC JICKCCMBbI
home COACPKUTCA MW KOMIIOHCHT place, IIOCKOJIBKY B PpacCMAaTPUBACMBbIX
IMPOU3BCACHMAX IICPEMCIICHUC TICPCOHAXKA B IPOCTPAHCTBC CBA3AHO C ITOBOPOTHBIM
MOMEHTOM B €ro cyapOe. HeciaywyallHO Takke, YTO B KayeCTBE JOMHUHAHTHOT'O
(KJIIO‘-IGBOFO) QJICMCHTA JICKCUKO-TCMATHUYCCKOIO pPsijga CO 3HAYCHHCM «‘Iy)I(OfI»
BBICTYIIACT CJIOBOCOYCTAHHC a Strange place KOTOpPOC B CMBICIIOBOM IIJIAHC MOIKET
OBITH TMPOTHBOIIOCTABIICHO cJioBy home. IloaTBepKIACHHEM JTOMY CIy)Kar Te
3Ha4YCHUA, KOTOPLIC B AHAJIM3UPYCEMBIX HaMu KOHTCKCTax peaIn3ycT
IIPEUMYIIECCTBEHHO MIpUJIararesibHoe Strange, a UMeHHO:

not previously known, seen, heard, or experienced; unfamiliar,

new; of another place or locality; foreign, alien.



Ha «ximroueBoid xapakTep pacCMaTpUBAEMBIX JIEKCUYECKUX  €IWHHUII,
CIy’KalllUX UMEHAMU JIBYX JEKCHUKO-TEMAaTUYECKUX PAJIOB, YKA3bIBAET HE TOJBKO
UX BBICOKAS YaCTOTHOCTH YIMOTPEOJEHUS M CIHOCOOHOCThH TepeaBaTh B CaMOM
o0111eM BUE TOHATHUS CE0U/YydCcOl, HO U HAJIUYKME Y ITUX €JIMHUIl B U3yYaEMbIX
TEKCTOBBIX (PparMeHTax UIMPOKUX JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX, TEMaTHUYECKUX,
accolMaTUBHBIX cBsizeil. CioBa M CIOBOCOYETaHUs, CIYXKalIUE€ CPEICTBOM
peanu3aiuu 3TUX CBS3€H, BBICTYMAIOT B KAYECTBE COCTABIISIIOLIIMX KOMIIOHEHTOB
TOT'O WJIM UHOTO Psfa.

Tak, JEKCHKO-TeMAaTHYeCKUH psa ¢ JoMUHaHTOW home  Bkirodaer
crenyromue ameMeHThl: birthplace (2), ancestors, childhood (2), nostalgia (2),
familiar (9), belong (12), rest (10), England (14), London (20), Stockholm,
northern (5), English (10), Swede, the Anglo-Saxon race.

[lepeuncieHHbIE JIEKCEMBI OTJIMYAKOTCA TE€TEPOTC€HHOCTBIO C  TOYKHU
3pEHUSIUX (POPMANIBHBIX U COJIEPKATEIBHBIX XapPaKTEPUCTUK, C TOYKU 3PEHUS UX
JIMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca, BMECTE C TEM OHM HMEIOT TECHBIE JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHE CBSI3U C KIIOYEBBIM JICMEHTOM psiia hOme u apyr ¢ Apyrom, Tak
KaKk cojJepkar oOmme i BCEX CMBICIIOBBIE KOMITIOHEHTBI:  «CBOI,
«COOCTBEHHBIY, «POJCTBEHHBINY, «POTHOMN», «XOPOIIO 3HAKOMBII». Cp.:

ancestor —a member of your family who lived a long time;

birthplace — the place where someone was born;

kindred — relatives or family, kin, kinfolk;

nostalgia — a longing to go back to one's home, home town or home land;

familiar — well-known; often encountered.

Yro kacaercst cymectBurenbHoro childhood, To oHo uMeeT ¢ HEKOTOPHIMU
U3 TIEPEUYMCICHHBIX BBHINIE CJIOB M OCOOEGHHO cO cJIoBoM home mpouHble
TEMATHYECKHE U aCCOIMATHBHBIE CBSI3M HE TOJIBKO B TEKCTE, HO yXKE€ W Ha YPOBHE
cucreMbl. OTMETUM, B YACTHOCTH, YTO CPEAH CJIOBAPHBIX ACPUHUIUI JIEKCEMBI
home BcTpeuaercs u crepyroiee:

the place, where one was born or reared.




B aHanmM3MpyeMblii JIEKCUKO-TEMATHUCCKUN DS BKIIFOYEHBI U TOIMOHHMBI
London wu England, uro o00yciaoBI€HO MeECTOM JCHCTBHS M  CHOKETOM
paccMaTpUBaEMBIX IPOM3BEIEHHUI, IEPCOHAKH KOTOPBIX MOKUIAIOT CBOIO CTPAHY.

Oco060ro BHUMaHMs, Ha HaIIl B3IJIS1, 3aCITy)KUBAET JIekceMa Fest, BXOXKICHHE
KOTOPOIl B pacCMaTpUBAEMBIil JIEKCHKO-TEMATUIECKUI PSII OOBSICHIETCS B IIEPBYIO
ouepeb €e TECHBIM B3aMMOIEWCTBHEM B paMKax aHAIM3UPYEMBIX KOHTEKCTOB C
CYIIIECTBUTEILHBIM NOME 1 APYrUMH €TUHHUIIAMU PSA.

CnenyeT OTMETHTh, YTO MPEANOCBUIKA IS COMIKEHHS B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTHBIX YCJIOBUSAX IOHATHH, 0003HauaeMbIX Jiekcemamu home u rest,
UMECIOTCS, II0-BHIMMOMY, YK€ Ha ypOBHE cjoBaps, cuctemel. OO0 3ToMm
CBHUJIETEJICTBYET, HAIIPUMED, OFHA U3 3a()UKCUPOBAHHBIX B CIOBAPAX JAeHUHHUIIMIA
CYIIECTBUTEILHOTO home:

a place thought of as home, specif. a place, where one likes to be; restful or

congenial place.

Takum 00pa3zom, KaxAbIA U3 COCTABIISIONIMX JJIEMEHTOB Psiia MO-CBOEMY
pa3BUBACT U YTOYHSET IMOHATHE «CBOW», NPU HSTOM BCE JEKCEMbl TECHO
B3aMMOJICHCTBYIOT C MMEHEM psija, T. €. C JiekcemMod home, a Taxxke Apyr c
npyrom. Ilpudem 3T CBSI3U MOTYT OBITH MPUCYIIH JICKCEMaM HIIA Ha S3BIKOBOM
YPOBHE, UM HOCUTh KOHTEKCTYaJIbHO OOYCJIOBJIEHHBIN XapakTep.

Bo BTOpOM W3 BBISIBIEHHBIX B XOJI€ MCCJIEIOBAHUS JIEKCUKO-TEMATUYECKUX
pPSAI0B JJOMUHAHTOW BBICTYIAET, KaK y>K€ TOBOPHUJIOCH BBIIIE, CIOBOCOYETAHUE &
strange place, npotuBomocTaBienHoe jekceme home. K nmanHomy psiy Takke
OTHOCATCS PAa3IMYHbIE MO CBOEH (GopMe W COIEPKAHUIO DIIEMEHTHI: OTACIIbHbBIE
CJIOBA, CJIIOBOCOYETAHUs, IJ1arojibHbie Ppas3pl. B kaduecTBe OTIENBHON MOATPYIIIHI
31€Ch MOXHO BBIJICTUTh TOIOHUMBI, OOO3HAYAIOIIUME FOXKHBIE CTPaHbI, KyJa
ctpemsaTcs nepcoHaxu Y. C. Mosma, a TakxKe CIOBa-peajuu, SBISIOIUECS
CPEIICTBOM CO3/IaHMsI HAIMOHAJIBHOIO KOJIOpUTa JTHUX CTpaH (Ha3BaHUSA
HAIMOHAIBHBIX OJIFOJI, TPEAMETOB OIS IbI, HA3BaHUSI PACTEHUM U T.11.).

B menom naHHBIN psit IMEET ClIeAyIONmui coctas: a stranger (2), alien, aloof
(4), a wanderer, never seen before (8), never known before (9), Tahiti (28), Samoa
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(3), Alexandria (7), Spain (3), Seville(2), the South Seas, Spaniard, Spanish (2), the
Kanakas, Chinese, the Tahitians (3), a sombrero, pareo, canoe, a coconut tree (3),
a breadfruit tree, Carmen, a coconut salad, lobster a la portugaise (3), a savoury
dish (3), mango(-es) (5), orange (-S) (5), fried bananas (5), frugal meal (7), raw
fish (10).

Kaxk BHJHO M3 IPHUBCACHHOI'O BbIIIC, JICKCEMaA Strange B HCCICAYEMbIX
TEKCTax peain3ycT HE TOJIBKO JCKCHUKO-CCMAaHTHUYCCKHUC, HO nu
CJ'IOB006p330BaTeJIBHbIe CBA3U qcpe3 OJITHOKOPCHHBIC CYHICCTBHUTCIIbHBIC
strangeness, a stranger. Kpome Toro, TeCHO CBsi3aHbI C MpuiIaraTeabHbIM Strange
y>K€ Ha YPOBHE $I3bIKa B LIEJIOM (T. €. CUCTEMbI) U TaKHUE€ JIEKCUUECKUE E€IIMHUIIBI,
kak alien, aloof, wanderer, never seen before, never known before.

CornacHo JICKCI/IKOFpa(bI/I‘-IeCKI/IM HCTOYHHNKAM, HPUBCIACHHBIC JICKCCMbI
NepeatoT 3HAUYCHUE «UYKON», «HEU3BEAAHHBIN», «(HEU3BECTHBIN». Cp.:

alien — belonging to another country or people; foreign, strange;

aloof — deliberately not becoming involved in something, unfriendly,

wanderer — a person who moves from place to place and has no permanent

home.

HpI/IBeI[eHHBIe BbIIIC CJIOBA PAa3BUBAIOT U YTOYUHAKOT UM aHaHHBpreMOﬁ
JICKCUKO-TEMaTHYECKOM rpymnibl H B TOM WMJIM HHOM CTENEHU CBI3aHBI C
NpeACTAaBJICHUCM O YCIOBCKC, KOTOpLIﬁ HEC UMECCT CBOCro aAomMa, a MECTO, Irac OH
HaxXoAanuTCA, ABJIAACTCA OJIA HCTO YYKHUM.

IToMmuMo cioBocoueTaHus a Strange place, K YHCITYy CaMbIX BBICOKO
YaCTOTHBIX OTHOCSTCS IJIarojbHble coueranust never known before u never seen
before. Ot emuHuIBl B Hamboiee IKCIUTMIUTHON (opMe mepemaroT 3HaYeHHe
gyKOro KakKk HCU3BCIAHHOI'O M HOBOI'O, paHCC HCBUAAHHOI'O H HCIIOHATHOIO.
[IpumeuarenpHO TaKkke, 9to couetanus never known before u never seen before
BXOJST B ClIOBapHbIe AeUHHUITMY TIpuiararenbHoro strange. Cp.:

someone or something that is strange, is not familiar because you have not

seen or met them before.
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Kax y»xe roBopusioch BBIIIIE, OMMO3UITUS «CBOM / dy»KOi» sBIIsETCS 6a30BOM
B JIIO0OM KYyJbType U MMEET YCTOWYUBHIE CMBICIOBBIC KOHHOTAIIUU U SI3HIKOBBIC
cpenctBa BbpakeHHs. Ho Kkak Tmokazaqo TMPOBEACHHOE HCCIEIOBAaHUE, B
npomsBeneHussx Y. C. Monma pgaHHas Kareropus TMOJdydaeT o0coOyrio
WHIUBUyaJIbHO-aBTOPCKYIO MHTEPIPETali0, KOTOpas BO MHOTOM HOCHT
napajoKCaIbHbIA XapakTep, YTO, BIPOYEM, BEChbMa THUIUYHO [JIsi TBOPYECTBA
JAHHOTO  THUcaTens, ero MupoBochpusaTHs. B  pesymprate mogoOHOM
UHTEPHPETALUA TMPOUCXOAUT NEPErpyNIUpPOBKa COCTABIISIONIMX KOMIIOHEHTOB
JBYX HM3y4aeMbIX JIEKCUKO-TEMATHYECKUX PSJAOB, UYTO B CBOIO O4YEpelb
o0ycioBieHoO MoudUKaIen ux 3HaYCHUS.

Moaudukanus 3HaYeHUs JEKCeMbl NOME MPUBOAUT K TOMY, YTO B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa JaHHas eAMHHIIA MOXKET MpUuoOpeTaTh
Tu00 TMOJOKUTENbHYI0, JUO0 HEraTMBHYIO OLIEHOYHOCTh. Hampumep, B Tex
3a(pUKCUPOBAHHBIX B XOJI€ MCCJIEIOBaHUS KOHTEKCTaxX, IJIe paccMaTpuBaemas
JIeKCeMa HCIIONIb3YyeTCsl B KadecTBe CMHOHMMa cioBa birthplace (mox xoTopbiM
nojapasymMeBaeTcsi 00bIYHO AHrus uinu mupe — CeBep BooOIIe), OHa MpuodpeTaeT
HETaTUBHYIO OKpacky. B Tex jke KOHTeKcTax, rje Jiekcema home oGo3nauaer
HEU3BECTHYIO paHee, HO CTaBIIYI0 POJHOM 3€MIII0, OHA UMEET MOJOKUTEIbHYIO
OKpAacky.

Bce 310 momoraer aBTopy mokasath B XyJ0KECTBEHHOU (opMe, KaK «CBOEY,
pOAHOE C JETCTBAa OKAa3bIBACTCA «UYKUM», MYUUTEIbHBIM. «Yyxkoe» xe,
HAMpOTUB, MAHUT, IPUTATUBAET, 3aCTABIISICT MOKUHYTh JIOM, CTAHOBUTCS JYXOBHOMU
poauHoi. B Hambosiee SKCIUIMIMTHON opMe 3TOT MOTHUB HAXOAMUT OTPAKEHUE B
CIIEIYIOLIEM TEKCTOBOM (hparMeHTe, KOTOpBIM MpencTaBiseT co00il aBTOPCKOE
OTCTYIUICHHE ¥ HOCUT 00001IeHHO (hUstocoPCKuil XxapakTep:

«| have an idea that some men are born out of their due place. Accident has

cast them amid certain surroundings, but they have always a nostalgia for a home

they know not. They are strangers in their birthplace, and the leafy lanes they have

known from childhood or the populous streets in which they have played, remain

but a place of passage. They may spend their whole lives aliens among their
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kindred and remain aloof among the only scenes they have ever known. Perhaps it

is this sense of strangeness that sends men far and wide in the search for

something permanent, to which they may attach themselves. Perhaps some deep-
rooted atavism urges the wanderer back to lands which his ancestors left in the
dim beginnings of history. Sometimes a man hits upon a place to which he
mysteriously feels that he belongs. Here is the home he sought, and he will settle

amid scenes that he has never seen before, among men he has never known, as
though they were familiar to him from his birth. Here at last he finds rest» («The
Moon and Sixpence»).

[TpuBeneHHbI TEKCTOBBIN ()parMEeHT MOCTPOCH Ha MpPUEME AHTHUTE3BI.
[TprueM BedylIyro poJib B SI3BIKOBOM peau3alliy TOrO MPHEMa UTPAIOT CIIOBA U
CJIOBOCOYETAHMSI, BXOSIINE B COCTaB aHAIM3UPYEMBIX JIEKCHKO-TEMaTHYECKIX
psnoB. Ilpu 3ToM naHHBIE CIIOBa U CIIOBOCOYETAHUS MEPETPYNITUPOBBIBAIOTCS, KaK
Obl MeHstoTcs MecTamMu. Kak pe3ysibTaT, TpaHUIBl MEXIy JBYMS pslaMu
OKa3bIBAIOTCS PA3MBITHIMH, IPOHUIIAEMBbIMU. Tak, HarpuMmep, ciioBocoderanus this
sense of strangeness, a place of passage, cmosa strangers, aliens, aloof
yIOTPEONSIFOTCSA 10 OTHOIICHHWIO HE K JaJICKOW, HE3HAKOMOH CTpaHe, KaK ATO
MOXHO OBLIO OBbI MPEANOJIONKUTh, @ MO OTHOIICHHUIO K TOW 3eMJje, T€ YeIOBEK
pPOAWJICA U JOJTOC BPECM: KNJI, HO YyBCTBOBAJI ceds TaM 9YyXUM, CTPAHHUKOM.

Bce 310 mo3Bosisier TOBOPUTH O TOM, YTO TPHUBEACHHBINA BbIIE (DparMeHT
UCIIOJIHSET POJIb CBOCOOPA3HOTO METAaTeKCTa, TaKk KaKk BO MHOTOM SIBIISIETCA
KJIFOUEBBIM JUISI PACKPBITUS M3y4aeMOW TeMaTuku B TBopuectBe Y. C. Monma B
TEJIOM.

Takum oOpa3oM, KaTteropusi «CBOM / 4YYyXKOi» SBIAETCS HE TOJBKO
JMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKOM, HO 1 KOMMYHHKAaTUBHO-(DYHKIIMOHANBHOH. [loaToMy
(YHKIMOHUPOBAHUE U S3bIKOBYIO pPEANTU3ALMIO JAHHOW KaTEropuu HY>KHO U3y4yaTh
HE TOJIbKO Ha YpOBHE sI3bIKa (CUCTEMBI), HO U Ha MaTepuajie TEeKCTOB Pa3IuYHON
YKaHPOBOM U JUCKYPCUBHOM ITPUHAIIEKHOCTH.

CopepkaHue KaTeropuM «CBOM / 4yXOi» HOCUT BEChbMaMIIMPOKHIA

XapakTtep, IOATOMY OHO MOXET KOHKPETU3HPOBATbCA W YTOUHSATHCA B
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3aBUCUMOCTH OT ONPEACICHHOW KOMMYHHUKATHBHOW CHUTyaluu. B uccienyemom
HaMU MaTepuaje KaTeropus «CBOH / Uy>KOW» BBIPAKAETCS C TIOMOIIILIO OMMO3UIIAN
JICKCUKO-TEMAaTHYCCKUX PAIO0B ¢ KIIOYeBbIMHU 35ieMeHTaMu home / a strange place.
3axunouyenue. [1oaB0OAs UTOTH BBIIIECKA3aHHOMY, MOKHO TOBOPUTH O TOM,
YTO BBIJICJICHHBIE HAMU B XOJI€ HCCIEIOBAaHUSI TEKCTOBbIE (h)parMeHThI U3 psijia
npousBeaeHuit Y. C. Mosma ciykaT penpe3eHTanueld OJHOM W3 BEAYIIHMX Jis
BCET0 €ro TBOPYECTBA TEM «AHIVIMYAHUH B MHOKYJBTYPHOU cpele» U SIBISIOTCA
CPEACTBOM peaau3aiuu 0a30BOM JMHTBOKYJbTYPOJIOTHYECKOW KATErOPUM «CBOM /
qyXoi». BaxHO OTMETUTH, YTO CXOAHBIE B CIOKETHO-TEMAaTHYECKOM U
XYyJI0’)K€CTBEHHO-UICTHOM TUIaHaX (parMeHThl, BCTPEUYAIONIUECS B Pa3HBIX
npousBeacHusAx Y. C. Moama, 00HapyKHBaIOT 3HAYUTEILHOE CXOACTBO U C TOYKH
3pEHUSI HCTOJB3YEMBIX B HHX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX cpenctB. OO0 3Tom
CBUJETEIBbCTBYIOT, B YAaCTHOCTH, BBISIBJICHHBIE B XOJE€ aHalIu3a KIIIOUEBBIE
JIEKCUKO-TEMATUYECKHUE TPYIINBI CJIOB, HAIPABJIECHHBIC HA CO3/1aHUE HAIIMOHAJIBHO-
KYJBTYPHOTO KOJIOPHUTA U PEATU3YIOLINE KATETOPUIO «CBOH / UyKOM».

Bcé »10 mos3BoiigeT caenarh BBIBOJ O TOM, YTO IOJOOHBIE TEKCTOBBIE
dbparMeHTBhl M TUIIOBBIE IJII HUX TPYNIBI JEKCUYECKUX CIWHHI] MPEACTABIISIIOT
coO0olf  BaXHOE CPEJCTBO YCTAHOBJCHHUS CBS3M  MEXKAY  Pa3IMIHBIMU
npousBeneHusAMu Y.C. MosMa U NPUHAIJIEKUT K JOMUHAHTHBIM KOMIIOHEHTAM
ero TBOpYecTBa. MHOrMe ©3 TOJOOHBIX TEKCTOBBIX (PAarMEHTOB HOCST
METAaTEKCTOBBIA XapakTep M CIYKaT CBOCOOPA3HBIM «KJIHOYOM» K MOHHUMAHUIO U
MHTEPOpPETANM, KaK OTICIbHBIX NPOU3BEICHUN MHUcaTelss, TaKk H €ro
VH/INBUA1YyaJIbHO-aBTOPCKOM MOJEIN MHUPA B LIEJIOM.

Takum oOpa3om, eCTb OCHOBaHMS IoOJlaraTh, YTO BCE CO3/IaHHbBIC MTHCATENIEM
MPOU3BEACHUS MOTYT PacCMaTPUBATHCS KaK HEKWUA THUIEPTEKCT, BBIBOJUMBIM
MyTeM  CONOCTABJICHHWS  PEaJbHO  CYIIECTBYIONIUX TEKCTOB C  OOIIeH
COJICP)KATEIIFHOM OCHOBOM M OOITUMH SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMHU €€ 00BCKTHBAIIHH.

B nmaHHOM wWCCIenOBaHWMM  KCHOJIB3YETCS  MOAXOH,  IMO3BOJISIOLINAN
paccMaTpuBaTh JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpy TEKCTa Ha Marepualie
HECKOJIbKUX TIpOM3BeICHUN aBTopa. llpemsioxkeHHbIH TOAXOJ MOXET OBITh
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WCIIOJIB30BaH U IIPU aHAJIU3€ APYTUX NPOU3BEICHHMM JTOr0 aBTOpa, a TAKXKE IpHU

aHaJIn3¢ TCKCTOB HpOI/ISBCI[CHI/Iﬁ APYIrux aBTOPOB.
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